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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Federal Government of the Federal Re-
public of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the existing friendly relations and cooperation between their coun-
tries,

Desirous to develop cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine,

Have concluded the following Agreement:

Article I

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined taking into account the respective interests of the Contracting
Parties, according to the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement.

Article 2

Within the framework of cooperation under the provisions of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall use their best endeavours to accomplish:

- -Exchanges of information in health fields of mutual interest;

- -Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations as specified in
the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

-- Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

-- Exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and techno-
logical developments related to medicine and public health; and

-- Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical liter-
ature and films on health care as well as any other written, visual or audio?visual informa-
tive materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
relevant Ministry of the Federal Republic of Yugoslavia with the implementation of this
Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign a five?year Plan of Cooperation
in which, among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall be ratified in accordance with the internal legal procedures of the
Contracting Parties. The Agreement will enter into force on the date of the latter of the dip-
lomatic Notes by which the Parties notify each other that their internal procedures for the
entering into force of the Agreement have been complied with, and shall remain in force
for an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by
giving notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the
Agreement, in which case the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the
date of the notification of termination.

Done at Jerusalem this 15th day of October 1996, which corresponds to the 2nd day
of Heshvan 5757, in two original copies, in the Hebrew, Serbian and English languages,
each text being equally authentic . In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:
MIROSLAV IVANISEVIC
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE ]

CI1OPA3YM

H3MEIY

B WE JPA KADE H3PAEJl

H

CAB.3HE BrMJ E CABE31E PE17YSAWKE JY'OCIIABHJE

o cAPAAim Y osJiAcTm 34PABCTBA H MEAHLPHE
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BmnAO 4pJaue ls Psn N CEeOn eneAa CeWesne PenfGM0re Jyr nOeu/ (f
pisnoU reory: oTpone yroEopm~fe),

NREN*X Y noy MT0e*0 n/ ]RetOAKe oAHOGS N GeOOlth, ninety AB 309d,

y Ne M t paRalJY GNpeIy nineljy CBoJl SOeMJ Y 06Bri JAPOJGY98 N

MO44flOnO O0 nAAGfloPS3J3 0y Ce o iiea"G

qlan 1.

CTpeu. yIrEOPRqe AS noGnqarN GSe /4IM y oe6oi s pJeeBOTe n u e Mne,
He 6au=i peIoOnpIaIgOomTM, pqnpolpmltri m ySSJMRi KOpooTM. KonIrKpTRe
o06iGrn GIapeIb YTBp/MAB GO, r GK A JP'8 NfiTOPeOG iM GT.OSIH yruuopMR4a,
MOON GePe/@bO fpeABfle qlne oIM S. oor GnopOS/Ma.

qnan 2.

Crpene rompahl e y wOmKp/ c At/lIb npepmInene omm GnoplO ymo
no,6Eo naOYar ,As OTOepO:

- penwaiy I IoplqInle y o6noome s/,eme4 oA solopemqR or noiwpoc;

- fBIS3Hy rGQTMP g peAN N/y4M IMb IN K0oRGyinTqele Imo Is np/4DNiJo
nii om oa1pe ns giwne 5. oaor Gnop03yme;

-/lNPOKYHO KOJITSKTO MlU.Iy unGoTNryqna OprHisiifn/a GBo6o0M seuNmau;

• PO3MIey HnH4opa4a 0 HOeO0 onMn, qbpMh4O6TGKe U npOfhEO/m N
Toexommax wK r4oG xmIJ Koe Go o ove me 10b/xqnny x 1AJeGToo, x

- /4P7I 0611KO GOPN/lMO Y 06IMOTH WW/N~II# Nf 5/4P*OFte 0 KoJimI AS GO
=U)6PNqxx .oroBopurM.

Ymmna 3.

CTpenO yMropFIR40 AS PS3MOMMbIT RIOPPO eIM 0 K0o1rJcfixM 8
mn0oSIMyUMm G 10 1yfmpoP,1M yeWmEAOM KoJM O A oM/1JE Y 060 asmmi, 8

Kojm 0y BoEnn = n*ome y sApaeITy N mep N ifle S axreo fJ/Ae 07/3
yoeomqo, .pyre oren yroBoP/MR4 he MTOBITRN oroiSPSrAe moerpnI)ne
KoI Jy y6 MKOBSFII noo 0ON O/4hIIIibl 01X KNBrHWOGTN.
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qnms 4.

Ojpuw"pefr* Ton Rp yrBOEOfMqI4 poMuotnbahs onniKOge mDUmsAPMfK
mnpTrps R ONIuoe. 0 ApNGT9OMRO SIITN7r, Ko n 6Mnn KO!. qpYR nfoane,
mnyqme snm oy/no.ensyone ximpopurnsne mrppene y o6mnorn
3APABOT3Imxx M3sMb.

qjan S.

3@ cipane yroop iqe o onpoootAiby ogor onopeyus7 crpsae Go MnnryapcTo
APRAB. 9i b OpSe Napeen a MSAI*JHO MRNGTB. pGo Cauesne Pony6 lMe.

Jyrwojm..

Y qnp x3s3 npBimbe owor onopeiyus EMNitcTapTirAe s aaxbyaNl neroroqafalb
nine c-peqe y ojew As, e yTopPAITN 4b*tienKn xl Iqpyrn yonoOon
O0Y3BIIKEIIb G8PAp.qie

'IJU 6.

08.1 COpI3yn Earn 6 pST 4TICOBIf7ga y cKJAy ca 8oKoRwU nponnme OaNe
OR aTpII yrosopffnia. C /ope Jy As rylnnrT no anry 4pMox npJOI noilems ne
AflnnMRUTaS HROTS XOOM Opefle OEW488r IOAfR 1,APiPY Aft Is acnyMeON
oqrcspobyia 3moncR npoqo/ype so ibomso owyneme na nary a n SlKRzJyio Ce
NO 09o /p 0HO wNPeu. CINSKf OA GTpana ymreoPHPqe HONG /l OTNN Cnopesyu
nuossmmn o6bbefmwom Apyrof orpena yrowopmwqn 0 6oo0 naR.oN Pe OTrxKI
CnopSI7m, 7 Kom cnyqaly *e Cnop*Sym npj0teTM As ai m waor (6) ae op opq
AIR. PnpJem NOTONMKOV4 Jo meYOVO OTKw=s*bY.

&ii.94m756, 7 Aes opNrriwiWems npn.pK& R .epe/oxom, CPOMKo, N enrmeJ oU
SMKY, OVEN rITO y CeN ThOKTOEf nPeRAjoK0 SyTOReRMN. Y CnyWfy PRSMKO Y
ymIoi'by mpoAnitan is roKT no rnrnOKou 0 iO sy.

3AB37 3A CABE3I Y J MORY
A4PXUIDE 131AEI CABE3HE PEJIY]5JIHKE JYrOCIABIJE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE
LA MEDECINE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEtL ET
LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DE
YOUGOSLAVIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement f~d~ral de la R~publique f~d6-
rale de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

Ayant i l'esprit les relations amicales existantes et de coop6ration entre leurs deux
pays,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s

Article I

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et
de la m6decine sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les sec-
teurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord en tenant compte de
leurs int6rts respectifs, conform6ment au plan de coop6ration auquel se r6f~re l'Article 5
du pr6sent Accord.

Article 2

Dans le cadre de la coop6ration selon les dispositions de cet Accord, les Parties Con-
tractantes s'efforceront dans la mesure du possible de faciliter :

Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un intret
commun;

Les 6changes de sp~cialistes A des fins d'6tudes et de consultations conform~ment aux
plans de cooperation vis~s i lArticle 5 du present Accord ;

Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs ;

Les 6changes d'information concernant les nouveaux materiels, produits pharmaceuti-
ques et technologies relevant de ]a m~decine et de la sant6 publique ; et

D'autres formes de cooperation dans les domaines de la m~decine et de la sant6 publi-
que qui pourraient tre d~termin~es d'un commun accord.

Article 3

Les Partis contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s et collo-
ques internationaux portant sur les probl~mes relatifs i la sant6 et A la m~decine qui se tien-
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nent dans leurs pays respectifs et, A la demande de r'une des parties contractantes, l'autre
partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comptents des Parties contractantes proc~deront entre eux A des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en matinre de soins de sant6 et de toute
information 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connaissances en matinre de
sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist&e de la sant6 de I'Etat d'Israel et le Minis-
tre comp6tent de la R~publique f6d6rale de Yougoslavie de rapplication du pr6sent Ac-
cord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Ministres signeront un Plan de coop&-
ration de cinq ans qui sp6cifieront, notamment les modalit6s fimanci&res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures juridiques internes des
Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diplo-
matiques par laquelle les Parties auront notifi6 l'une et rautre que les proc6dures internes
pour 'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 effectues et il le restera pour une p6riode de
temps ind6f'mie. L'une ou lautre Partie contractante peut mettre fin i l'Accord en adressant
une notification 6crite fi rautre Partie contractante pour lui faire part de son intention de d6-
noncer l'Accord, auquel cas rAccord cesse d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s la date de ]a
notification d6nongant l'Accord.

Fait A J6rusalem le 15 octobre 1996, qui correspond au 2e Heshvan 5757, en deux
exemplaires originaux en h6breu, serbe et anglais, chacun des textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique f6ddrale de Yougoslavie:

MIROSLAV IVANISEVIC


